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MILADA C E B H X 

HABOIKĚ OSVOBOZENECKÉ BOJE BALKÁNSKÝCH SLOVANŮ 
A KOLT LIDOVÉ HEBOICKÉ EPIKY 

Ha počátku 19. s t o l . vstoupily do popředí Širší evropské 
pozornosti balkánská národy. Bezprostřední příčinou byly pře­
vratné politické zrniny plynouc! ze závažného úspěchu národně 
osvobozovacích protltureckých bojů v srbském povstání r.l804 -
1815i který potvrzoval proces rozpadáni osmanské řiíe. Vytvo­
řeni malého srbského knlžetství předznamenávalo l i n i i vývoje 
na celém slovanském i neslovanském Balkáne. Pro popularitu toho­
to slovanského kmene.sehrál rozhodujíc! úlohu autentický doku­
ment o Jeho duchovním životě - sbírky lyrické a eplcké anonym­
ní poezie uspořádané a vydávané Karadžičem. Tyto sbírky podepře­
l y déní na Jlhoelovanakém Balkáne nebývalým estetickým a etickým 
uilnem. Dokazovaly oprávněnost Herderových i d e j i o obrodné síle 
ryzí lidové poezie Slovanů, zapadaly do aktuální preromantlcké 
a romanticko-obrozenecké koncepce národních l i t e r a t u r . 

Bez Karadžičových sbírek by patrné zájem kulturní Evropy o 
balkánské Slovany proběhl na o k r a j i novinových zpráv a diploma­
tických Jednáni /složitost balkánských poměrů odpuzovala zpra­
v i d l a pozornost velmoci, Jejichž zájmy byly kromě toho větSinou 
v rozporu s c l i l a právy bojujících národů/, nebyl by véak dán 
akcent patosu epochy. I v předchozích staletích bojovala na Bal­
káne ráje p r o t i Turkům, at už formou hajduckých výpadů čl d l i -
6ích bitev, a prokazovala v nich hrdinství. Pokud vSak turecké 
armády bezprostředné neohrožovaly Evropu, zůstávala tato oblast 
na p e r i f e r i i zájmu. Výtky o neteěnostl evropských zem! k osudům 



153 

národů, jimž vděSily za svou bezpečnost,se pravidelně vyskytuji 
v tehdejSt l i t e r a t u r * krásná i odborné. 

Karadžič svými sbírkami vytvořil estetickou normu pro srb­
skou l i t e r a t u r u 19 » s t o l . Patriarchální bojová poystalecká e t i ­
ka tvořila podstatnou komponentu spec i f i k a národní novodobá l i ­
teratury. Ústní tradice byla živá a byla v daném momentu vývoje 
Jediným zdrojem pro vznikající umíleckou l i t e r a t u r u . Autentickou 
s i l o u působily anonymní a poloanonymní epické zpěvy vznikající 
přljno na bojištích /např. písně F i l i p a Viánjice, o tom v. např. 
a.Popovic, Romantiiam I , Beograd 1968/ aktualizující zároveň ná­
rodní herolcký mýtus Košovém počínaje.. Vznikají texty nového ty­
pu - Karadžičovy a Milutinoviéovy /čojkoviéovy/ historiekc-geo-
grafické, etnograficko-sociologlcké a folkloristické spisy sty­
l i s t i c k y silné navazující na lidovou anekdotu, Nenadovicovy 
Memoáry, iíilutinoviéova Serbijanka a posléze Njegoěův Horský 
věnec, krteré patriarchální etiku a estetiku v literatuře kodi­
fikovaly. Zásadné b y l ovlivněn vývoj srbské l i t e r a t u r y v jižních 
Uhrách a hledání "národního ducha" romantické generace. Byly za­
tlačeny do pozadí dosavadní převládající evropské literární v l i ­
vy. Zatímco se vásJc v jižních Uhrách, v první polovině 19. sto­
letí rozvíjel především historizující kosovský mýtus v l e g i t i -
mlstických baditelských dimenzích a * desatercoyém rytmu, v 
patriarchálním Srbsku vyzníval naplno povstalecký patos. I v 
Charvátsku v ilyrských 30. s 40. letech o b r a z i l se v l i v Karadži­
čův nejen v řešení jazykových problémů.,ale i v koncepci národní 
l i t e r a t u r y . V obecné atmosféře kultu lidové poezie n a p o j i l se 

na Kaíicovskou t r a d i c i v g l o r i f i k a c i patriarchálního haroismu. 
Pod jeho působením vz n i k l a díla Jako Smrt STiáila-aí*y čengice 
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I. Víažuranlče, množství hajducko-tureckých námétů v začínající 
ilyrské próze i herolcká tématiky v dramatice, 

Kiilt patriarchálního heroisrou a desatercové epiky r o i v l j e l 
se v srbské literatuře až do 70. l e t a o v l i v n i l představy evrop-

w 

ských zemí o balkánských oblastech. Vychází množství prací 
cestovatelů,vědců i literátů o Srbska, Bosno a Hercegovině, Čer­
ná Hoře, Albánii, V a l a c h l l , Makedonii, Rumelii, Řecku, Dalmácii 
/o MorlaSích/jDubrovnlkn ap. nich Je často uplatňována ro­
manticko-idealizující tendence zejména při lícení křeslansko-
musllmských a slovaneko-tureckých vztahů. Předobraz táto ten­
dence byl ovllvnSn lidovou epikou. /Předpojatý postoj k Turkům 
na Balkáne daný touto epochou přetrval téměř do současnosti. 
Teprve v .nejnov&jálch pracích začíná ss projsvovat objektivní 
potřeba zhodnotit po v5ky trvající soužití tureckého a neturec­
kého živlu v plné Síři. /Karadžič sám do svých sbírek nezaujaté 
zahrnul 1 tvorbu bosenských muslimů, J. I l l c , Jeho mladší vrstev­
ník, p r o s l a v i l se po e z i i zcela vycházející z lidová muslimské 
milostné poezie. 

Karadžič b y l autoritou - Jak Ja známo - i pro zahraniční 
vSdce a literáty, tedy 1 pro Seská obrozeace. Srbská lidová 
poesie podpořila fieský preromantický ldaál o slovanské minulo­
s t i . Hned po vydáni Karadžičovy Pesnariee 1614 vyšly české pře­
klady Bankový v Hromádkových Prvotinách. 

Vyber překládaných planí sa obrozeni byl určován ide a l i z u ­
jícím herderovsko-kollárovským ideálem slovanství. Převládaly 
překlady ze starších historických a přadhistorických cyklů a 
z id y l i c k y ladSná l y r i k y . V r. lfl*9 objevily se ojediněle písní 
s náměty hajduckými a z povstání - o Karadjord jovi a bitvě u 
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Oficiální politické zprávy o revolučním dSní. na Balkáně 
byly rakouskou cenzurou tlumeny., V r. 1622 zakázala tisknout 
v Rakouska svazky obsahující hajduckó a povstaleeké pleně., 
V llterárnezábavních českých časopisech vycházelo množství In­
formaci, fcratálch 1 delších, původních 1 přeložených či parafrá­
zovaných, o geografických/, topografických, etnografických; histop 
rlckých, literárních zvláštnostech balkánských národů, Zvlášté 
ve 40. letech pronikaly v tomto álráím rámci informace o povsta~ 
leckých akcích vyjadřující, sympatie k bojujícím národůmo V této 
souvislosti ponecháváme stranou Časopis Českého Musea • vysoce 
odbornou úrovni a iniciativními spolupracovníky, v čele s Šafa­
říkem. Převažovaly zprávy o Jugoslávských zemích, vzrůstal zá­
jem o Bulhary. V r. lP*7 vychází např.Slánek o bojích Řeků a a l ­
bánského kmene s výňatky z povstaleckých písní, déle o bulharském 

4./ 

hrdinovi z řeckých bojů za svobodu Marku Bočarovi atp. Tradiční 
zájem o Slovany pod vlivem historických událostí přerůstá v zá­
jem o širái balkánskou problematikUo V tomto kontextu znamenají 
charakteristické novum 1 prózy revolučního romantika Prokopa 
Chocholouáka e náméty ze srbské, černohorské, bulharské, albán­
ské a řecké h i s t o r i e staré i nejnovějáio Z těchto próz b y l se­
staven třísvazkový soubor pod názvem J i h a vydán v r, 1862.Bylo 
to poprvé, kdy slovanská tématika doSla uplatnění v takovém po­
jetí a šíři. Příznačné Je, že ve 40. letech psal Chocholoušek 
povídky ze soudobých či nedávných, h i s t o r i c k y podložených u o j ů o 

Základní i n s p i r a c i ovSem autor čerpal z patriarchálních epic-
kých zpěvů. V j e j i c h smyslu r o z v i j e l revolučně romantické he-
roické obrazy, které opíral o studium, často velmi důkladné, 
tehdejších pramenů - zmíněných cestopisů, spisů Rajlcových, 
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Milutinoviéových, Karadžičových-ap. Po r. 18*8 obrátil pak 
do dávné minulosti a psal výpravná prózy o tragických přelomech, 
v nich docházelo nadlouho ke ztrátě národní svobody srbská, bo­
senské, černohorské. Heroismus b y l prolnut elegismem, který mál 
v 50. letech burcujíc! účin. Revoluční romantik a radikální de­
mokrat o b j e v i l pro svou dobu v jihoslovanských zpěvech patr i a r ­
chální bojový demokratismus a humanismus a tendenčně Jej g l o r i ­
f i k o v a l ve svých prózách Jako podstatnou složku charakteru bal­
kánských bojovníku xa svobodu, Jak slovanských tak i neslovan­
ských. Texty prokládal údajně parafrázemi z j e j i c h zpěvů. To by­
l y v kontextu české prózy produktivní podněty Jak v ob l a s t i ideo­
vé tématické a obsahovS poznávací, tak v o b l a s t i výrazové /bohatý 
k o l o r i t různých prostředí b y l postihován množstvím nových poetic­
kých výrazů a obrazových vazeb/. Aktuální politický akcent vedle 
specifické poetičnosti oceňuje znovu po letech - v r. 1&76 -
Jan Neruda. 

Dominující v l i v jihoslovanské lidové ústní slovesnosti, zej­
ména hrdlnsko-epické, tedy podstatně o v l i v n i l domácí literární 
i obecně kulturní a politický vývoj a s t a l se zdrojem Jednostran­
ných představ o balkánských Slovanech /a i neslovanech/ i pro 
evropské literáty /Byron, PuSkin, Hugo, Mérimée, Slowacki a j . / , 
což v druhé polovině 19. s t o l . v kultovní a regresivní záleži­
tost . 

1/ J . Blanqui, Voyage en Bulgarie pendant l'annóe 184-1, 1&*3J La-
rnartine, Voyage en Orient, 1633, A.Boué, La Turquie ďSurope, 
1840| C. Robert, Les Slaves de Turquie, l844.|Griesebach, Raise 
durch Rumelien und nach Brussa i n Jahre IB39, 184-lj J . a a l l e r , 
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Albanien, Rumelien und die Osterreichiscb-nontenegrieoer Granze, 
1644. Cousinary, Voyage dana l e Macedonie, I819, F. Beanjour, 
Voyage m i l i t a i r e dans 1'empire Othonan, lfi29j R. tfalsh, Voyage 
en Turquie et a Constantlnopole, I828, Poqueville, H i s t o r i e 
de l a Gréce, 1824| Voyage de l a Gréce, 1820 - 25, I826j Viquesne], 
Journal ďune voyage dana l a Turquie ďEurope, 1842| Ch.A. Bran­

dýs , Llitteilungen flber Griecheland,1842> Byron, Chlld Haroldova 
pout, I I . píseň /LXXII/ Song to the S u l l i o t e s , V. Hugo, Les té-
t e a du s e r a i l , J . Slowacki, Podróz do ziemi swietej a t d . 

2/ Překlady Herm.Jireíka, Polabský Slovan 1849, s. 171 - 178. 
3/ česká víela 1847, i. 57, 56. 

4/ Květy 1846, s.82. 
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BoJiLiuoe 3Ka<teHne JUIÍI nony^flpBOCTM o a a K a H C K K X caaBHH 

( H BOoSme BajiKSHOfa B 6o.»ee mupoKOM cuucíe) B EBpone ts UJIS H X 

0CB060£KTe j I tH0Í t 6Ópb6U C H S M B J I 3 X I X B e K B MUeJIM COopHHKH HBpOfl-

HOU ycTHoll c j i o B e c H o c T M ByKa Kapacíma - c B H ^ e T e j i b C T B O o K a < i e c -

T B e ji^xoBHoa I H 3 H H uoJiojLUx H B K H H , " H e n c n o p < i e H H i i x uiiBiiJiioauuelt". 

3TH CĎOpHHKH 6&IJIVI STHieCKOft H B C T e T H ^ e CKOR HOPUOÍÍ B p B 3 B H T J S H 

Hosofi cepOcKoU jiHTepaTyps HOMTH AO K O H U B X I X sexa, OTipejíezaxa 

cyEHocTk "HBUHOHBJíbHoro R/x&" JiaTepaTypu pouaHTimecKoro noxo-

•lemifl, no^sBHjiii apyrae jiHTepaTypHHe BJIHHHJISI, rjisBHHiá oCpaBOM 

B OOJIBCTH D I H O I ! B e H r p i i H . OHM c o í a a j t H un$ oKasaBnmfi B Í H S H H Í 

Ha esponeScKae noHSTtis 0 EajiKaHax. B nemcKOÍ cpeae OHH no«-
flep«a^H npepouBHTHMecKbtK rep,nepoBCKO-KOJiJia^aBCKMÍl n^ea^ c i a -

BflHCKoro npoauoro K CTBJIH B B T O P K T Q T R B K U U npKuepou ^temcKuc 
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eec i H » M » . H » u « « « T p í M i t n i rejtoa • «*»cxax ayp-

a u « i **•*•»*»<*» i M W • 0«#kac aaHr""'* a e u i u t x u 

t4»MatK. 2 * « < a t a u r p « • • » » • i i a a u aOefHtau a pmeťMiax 

g w i i M W A n o r g p*M»a*a«a a jMjaaajMors jwnaspava (40*80 r r . ) 

Rp«>«M falMUlHt. X*a#*»ya»E a cSapaaitax, • oceBsaaoc-

*a * ^aftil/uaw • BCMT»a«aec>* 8«»»»x, arapiu a pMiaara<i«CKku 

atrptwo* iWyHMi^WM aarpMpcaJkatfi • Co*saJ ,««uoKpaTii»i 

a«« tT fc—yj w v f a n y s U C M x*pnf$* m t u t u i e u i a 

a w f i w f jumamaz 6apns» e a o « » i j . 


